Acts 27:1



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and transitioning us to a new subject.  With this we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb KRINW, which means “to judge, to determine, or to decide.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that setting sail for Italy received the action of being decided.  It is translated “it was decided.”


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the genitive neuter singular articular present active infinitive from the verb APOPLEW, which is a “nautical technical term that means to sail away Acts 20:15; with the preposition EIS to indicate destination Acts 13:4; 14:26; 27:1.”


The present tense is a descriptive/historical present, taking on the temporal aspect of the main verb.


The active voice indicates that Festus and his nautical staff produced the action of deciding when to sail away.


The articular infinitive expresses indirect discourse
 here because of the accusative subject of the infinitive from the first person plural personal pronoun EGW, which follows.  The indirect discourse is translated by the word “that: when it was decided that we sail away…”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the feminine singular article and proper noun ITALIA, meaning “to Italy.”
“Now when it was decided that we would sail away to Italy,”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over; to hand over; to entrust someone to someone else.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a process that took place in the past without emphasis on its cessation.  This can be translated by the word “proceeded” to indicate the continuing process of the action.

The active voice indicates that Festus and his senior officer and/or the staff officer in charge of Paul produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the coordinating use of the postpositive conjunction TE with a following KAI, meaning “and.”  With this we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul” plus the accusative masculine plural from the adjectival use of the indefinite pronoun TIS, meaning “some” plus the adjective HETEROS, meaning “other” (of a different kind of prisoner—those who were guilty) and the noun DESMWTĒS, meaning “prisoners.”

“they proceeded to deliver Paul and some other prisoners”
 is the dative of indirect object from the masculine singular noun HEKATONTARCHĒS, meaning literally “ruler of a hundred,” that is, “to a centurion.”  Then we have the instrumental of association from the neuter singular noun ONOMA, meaning literally “with the name,” which we shorten in English idiom to simply the word “named.”  Then we have the appositional dative from the masculine singular noun IOULIOS, transliterated “Julius.”  Finally, we have the genitive of possession (meaning “of” in the sense of “belonging to”) from the feminine singular noun SPERIA, meaning “a military technical term used to translate the Latin word cohors.  In our literature it probably always means cohort, the tenth part of a legion (the SPERIA thus normally had 600 men, but the number varied); Mt 27:27; Mk 15:16; JN 18:3, 12; Acts 21:31; 10:1; 27:1.”
  In the United States military this is called a “battalion,” which is how I will translate it.  With this we have the genitive feminine singular adjective SEBASTOS, which means “sacred, revered, or worthy of veneration” in Greek, but is the translation of the Latin word AUGUTUS, meaning “His Majesty, the Emperor.”  Therefore, Julius was a member of the Augustan battalion or regiment.
“to a centurion named Julius of the Augustan battalion.”
Acts 27:1 corrected translation
“Now when it was decided that we would sail away to Italy, they proceeded to deliver Paul and some other prisoners to a centurion named Julius of the Augustan battalion.”
Explanation:
1.  “Now when it was decided that we would sail away to Italy,”

a.  Luke continues his story by transitioning us to what happened next to Paul after the informal hearing before King Agrippa.  After concluding that Paul was innocent, the decision was made by Festus to send Paul to Rome as he had requested.

b.  Therefore, the next decision was whether to go by land or by sea.  That decision was based upon the time of year.  If it was after 1 October, the decision would be to travel by land as far as Thessalonica, which was a little over 1200 miles, with another 300 miles necessary on the Italian peninsula.  This would take about 3-4 months.  If it was a little after 1 April, then the trip could be made by sea and take half that amount of time.  Since the decision was made to go by sea, Paul had to depart at some point after 1 April and probably no later than 1 September.  Biblical scholars suggest the month of August as the probable time of departure.

c.  It would have taken several days for everyone to get ready to leave and to wait for an available ship.  Therefore, Paul probably had time to say his goodbyes to friends in the city of Caesarea such as Philip the Evangelist, who would then get word to the leaders of the church in Jerusalem.  The seven men who came with Paul to Jerusalem two years before had probably long since gone home with the exception of Aristarchus, mentioned in Acts 19:29 and 20:4, who is mentioned in the next verse as still accompanying Paul.  Luke is still with Paul (notice the “we” passages begin again) and will also accompany Paul.


d.  “Bearing in mind that there were no passenger boats at this period, it would have been necessary for the centurion to book passage on a commercial boat.”

2.  “they proceeded to deliver Paul and some other prisoners to a centurion named Julius of the Augustan battalion.”

a.  The word “they” suggests that Festus is working through his military staff: the tribune in charge of the centurion Julius, Festus’ adjutant, and Festus’ legal officer.


b.  Paul was placed in the personal custody of a military officer (a captain) named Julius, who served in one of the non-citizen battalions stationed in Caesarea.  This officer was in charge of getting Paul, a Roman citizen safely to Rome to appear before the Emperor.  His life was now tied directly to the life of Paul.  As a Roman citizen, Paul would not have been put in the custody of a non-Roman citizen, since class distinction was all-important in Roman society.  Therefore, we can safely assume that Julius was a citizen, whose family probably took the name at the time they became citizens under the rulership of Julius Caesar in 45 B.C.

c.  The phrase “some other prisoners” uses the word HETEROS, which means “another of a different kind” of prisoner.  Paul was an “innocent” prisoner.  There were other kinds of prisoners traveling on this voyage, who were not innocent.  “The other prisoners were not other Romans who had made an appeal to Caesar but men condemned to death, who were to be snet to Rome for the gladiatorial shows, to die in these for the amusement of the Roman populace.  Rome drew extensively on the provinces for such victims.”


d.  The centurion named Julius.



(1)  A centurion in the Roman army is the equivalent of a captain in the United States Army.  “Luke makes special notice of Julius’ kindness to Paul (Acts 27:3, 43).  The historicity of Julius’ role is sometimes questioned since it is unlikely that a centurion of an auxiliary cohort would have been given charge over such an important prisoner or would have had such authority over the ship.  However, Julius could have had special imperial police or envoy status.”



(2)  Julius is “the family name of the Caesars, which must have become widespread since their rise to power due to the custom of conferring on new citizens the name of the magistrate under whose rule they became citizens.  The centurion who escorted Paul to Rome presumably belongs to this class of Julii, since no aristocratic member of the house would serve in that rank [the rank of centurion].  His unit has been thought (by Mommsen and Ramsay) to be the Caesar’s regular staff of couriers.  The term corresponds exactly, however, to the cohors Augusta known from epigraphic evidence. That this was an auxiliary (that is, non-citizen) force, and therefore not likely to supply the escort for a Roman, is not a serious objection, since the centurion himself is manifestly a citizen.  Whether made a citizen on promotion, or sent to the auxiliary unit from the legions, he belongs with Paul to the proud and growing body of new citizen families that Roman statesmanship created in the East.”



(3)  “Sir William Ramsay, in his book St. Paul the Traveller, p. 348, follows the historian Mommsen, when he says: ‘Augustus had reduced to a regular system the maintenance of communications between the center of control in Rome and the armies stationed in the great frontier provinces.  Legionary centurions, called commonly frumentarii, went to and fro between the armies; and were employed for numerous purposes that demanded communication between the emperor and his armies and provinces.  They acted not only for communication purposes, but as couriers, and for police purposes, and for conducting prisoners; and in time they became detested as agents and spies of Government.  They all belonged to legions stationed in the provinces and were considered to be on detached duty when they went to Rome; and hence in Rome they were “soldiers from abroad,” peregrini.’  While in Rome they resided in a camp on the Caelian Hill; in this camp there were always a number of them pre​sent, changing from day to day, as some came and others went away.  This camp was under the princeps peregrinorum, and it is clear that the stratopedrach in Acts 28:16 (‘captain of the guard’) is the Greek name for that officer.  Julius deli​vered Paul to the emperor’s judicial deputy who administered criminal justice. It was this General of the Praetorian Guard who ordered Paul kept in the mild custody indicated in 28:16.  All this is of great importance for understanding Phil 1 :13 and explains how Paul was able to come in contact with many of the Praetorian Guard.”


e.  The Roman cohort (or battalion/regiment).


“(1)  A cohort was a Roman military unit (Greek SPEIRA) comprised generally of 600 personnel (size could vary from 500 to 1000) under the leadership of a CHILIARCHOS (tribune). Cohorts were either regular, i.e., one tenth of a legion, or auxiliary, not attached to a legion.  Auxiliary cohorts were often divided about 4:1 between infantry and cavalry; these were the units stationed in the border regions and remote areas of the empire. 


(2)  While stationed throughout the empire cohorts would recruit from the local population to replenish their strength, with citizenship being the reward for 20 years of service. During the reign of Claudius (41–54) the occasional practice of rewarding deserving cohorts with citizenship was made a standard procedure.  No legionary troops were stationed in Judea from a.d. 6 to 66.  Auxiliary units stationed in Jerusalem functioned as garrisoned troops and military police (cf. Mt 27:27; Mk 15:16; Jn 18:3, 22; Acts 21:31).


(3)  Cohorts had descriptive or honorific names.  The Italian Cohort, to which the centurion Cornelius was attached (Acts 10:1), was comprised of Roman citizens initially recruited in Italy and likely stationed in Caesarea from 41 to 44.  Inscriptions referring to the Cohors II Italica also attest to this cohort being stationed in Syria about A.D. 69.  The Augustan Cohort (Cohors Augusta Sebastenorum), to which the centurion Julius was attached (Acts 27:1), is attested by epigraphic evidence and Josephus as also being stationed in Syria.  The identity and function of this cohort have been disputed.  Some identify Julius and his cohort as frumentarii, special officers acting as liaisons between the emperor and the provinces and as imperial police, but these expanded duties are not attested to prior to the reign of the Emperor Hadrian (117–138).  At the time of Acts 27 the frumentarii had only the immediate duty of supervising the transportation of grain to Rome.”
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